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LADY SUSAN VERNON TO MR. VERNON (neaun Cero3an Bepnon —
muctepy BepHony)

Langford, Dec. (JIsurdopxa, nexadps; Dec. = December)

MY DEAR BROTHER (moii noporoii 6patt),—I can no longer refuse myself the
pleasure (s He Mory Oosiee OTKa3bIBaTh ceOe B yIOBOJILCTBHM; NO longer — yorce we,
bonvuwe wne; long — oonco, onumenvno) Of profiting by your kind invitation
(Bocmonb30BaThess Bamum sro0e3HbIM mpuriamienuem; to profit by — wuzerexamo
noawv3y, /soc/nonvsoeamscs,; Profit — ewieooa, nonvsa; Kind — oobpeiil, n0b6e3mwiil)
when we last parted (/cienannbiM,/ KOTJia MBI B IOCIEAHHI pa3 paccraiuck) Of
spending some weeks with you at Churchill (nmposectu Heckonbko Hemenb ¢ Bamu B
Yepumte; to spend — mpamums, pacxodosams, nposooums /eépems/), and,
therefore, if quite convenient to you and Mrs. Vernon (u, takum oopazom, eciiu Bam
U Muccuc BepHon BmosHe ymoOHo; therefore — no osmoii npuuune; nosmomy,
cnedosamenvho; CONvenient — yoobuwiil, nooxoosuwuir) t0 receive me at present
(MpUHSTH MEHsI B HacTosiIee Bpems; t0 receive — noayuamo, npunumams /2ocmeti/;
present — nacmoswee /spems/), | shall hope within a few days (s 6yny HamesTbes =
Haoelochb Yepe3 HECKOJbKO JHew; Within — ewympu, 6 meuenue, ne noszomee /o
spemenu/) 10 be introduced to a sister (ObiTh npescTaBneHHO cectpe) whom | have
so long desired to be acquainted with (¢ koropoit s Tak JaBHO KeJako
[TO3HAKOMUTELCS: «OBITh ITO3HAKOMIEHHOI»; t0 desire — ucnoimwieams /cunvhoe/

arcenanue, Jcaxcoams, 10 acquaint — /no/znaxkomumo).

December [d1” semba], brother [ bradz], pleasure [ ple3a], convenient

[kon " vi:niant], whom [hu:m], desired [d1" za1ad], acquainted [o~ kweintid]

1 B Te BpemeHa B AHrUM 6bI10 NPUHATO Ha3biBaTb POACTBEHHUKOB MYy3Ka WU/IM XeHbl, Kak coBCTBEHHbIX: BpaT, cecTpa,
MaTywka 1 T. 4. Muctep BepHoH — 6paTt NOKOMHOro myKa neam CbiozaH.
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LADY SUSAN VERNON TO MR. VERNON
Langford, Dec.

MY DEAR BROTHER,—I can no longer refuse myself the pleasure of profiting
by your kind invitation when we last parted of spending some weeks with you at
Churchill, and, therefore, if quite convenient to you and Mrs. VVernon to receive me at
present, | shall hope within a few days to be introduced to a sister whom | have so

long desired to be acquainted with.

My kind friends here are most affectionately urgent with me to prolong my stay
(Mo mOOpBIEe Npy3bsi 37€Ch OYCHb HEKHO HACTOWYHMBBI CO MHOW = upe3sbluauiHo
HEMHCHO U HACMOUYUEO YTOBAPUBAIOT MEHS MPOUINTh MOE nipeObiBanue /y Hux/; most
— Oonvute 6ceeo; /ycun./ oueHv, 8 evlcuilell cmenewu, dffectionately — mnesicho,
nackoso; urgent — cpounwiii; nacmotuiuuewii), but their hospitable and cheerful
dispositions lead them too much into society (ogHako X rocTenpuUMHBIC U BECEIbIC
XapakTephl MPUBOIAT UX CIMIIKOM MHOTO B OOIIECTBO = M3-3a TOCTEIPHMMHOTO H
BecE€Ioro HpaBa y HHUX CIHMIIKOM MHOrojoaHo; disposition — xapaxmep, upas;
pacnonodcenue oyxal; to lead — secmu, npusooums; 10 lead into — npusooums x
[uemy-n., 0ovruno nnoxomyl, ssepeame 6o lumo-n./) for my present situation and state
of mind (a1 Moero HBIHEIIHETO MOJOXCHHS M yMOHacTpoeHus; Situation —
cumyayusi, cocmosinue, noaoxcenue; State of mind — cocmosnue Oyuu,
ymonacmpoenue; mind — yu; nacmpoenue, cocmosinue oyxa); and | impatiently look
forward to the hour (u st ¢ HeTeprierreMm 1y Toro vaca; impatient — nemepnenusuiii;
odcudarowuti ¢ nemepnenuem; patient — mepnenuswoizi; to look forward to —
odicudams ¢ Hemepnenuem,; npeosxkyuiams /umo-1./) When | shall be admitted into
your delightful retirement (korma Oyay mnpunsta B Barr BOCXWUTHTEIbHBIHM
yenuuénuelid jgoMm; to admit — oonyckame; npunumams; delight — socmope,

gocxuwenue; retirement — yeournernue; yeOuHénHas Hcuszhb; YeOUHEHHOE MeCmo).



affectionately [o" fek[(a)nitlr], urgent [ 3:d3(2)nt], hospitable [ hospitab(a)l;

ho " spitab(a)l], society [so " saiati], present /mpui./ [~ prez(o)nt], hour [ ava]

My kind friends here are most affectionately urgent with me to prolong my stay,
but their hospitable and cheerful dispositions lead them too much into society for my
present situation and state of mind; and | impatiently look forward to the hour when |

shall be admitted into your delightful retirement.

I long to be made known to your dear little children (s ouens xouy, 4T0OBI MEHS
MO3HAKOMWIK ¢ Bammmu MuiibiMu MajieHbKUMHE jieTkaMu; t0 long — ouens xomems,
cmpemumowcst [k uemy-n.l; 10 KNnOW — 3uame; ovime 3uaxomvim Ic xkem-n.l; to make
oneself known to smb — npeocmasumucs komy-n.: «coerams cebs uzeecmHvIM KOM)-
7.y, child — oums, pebénox), in whose hearts | shall be very eager (B ubux cepanax s
Oyay OYeHb CTPEMUTHCS; eager — cmpacmuo dxcenarowuil, seaxcoywuii) to secure an
interest (BbI3BaTh cUMIIaTHIO; tO SECUre — 3axkpenisamob; npuoopemams; 006UBAMbCS,;
interest — wummepec, szaunmepecosannocms). | shall soon have need for all my
fortitude (s Oymy BCckope MMETh HYXKIYy = MHE 6CKOpe NOHA00OUmMcsi BCS MOSI
BhIZEpKKa; Need — naodobrocms, nyaxcoa; 10 have need for smth — myorcoamocs 6
yem-n.; fortitude — cuna oyxa, cmoiikocms), as | am on the point of separation from
my own daughter (rmockoJibKy st BOT-BOT pacCTaHyCh ¢ COOCTBEHHOM 0uephio; t0 be
on the point of doing smth — cobupamvcs coerame umo-n. le Grudxcaiiuwem
oyoyweml; point — mouka; momenm lepemenul;, nopoe, kpaii; Separation —

pazoeienue; pasiyKka).

known [navn], hearts [ha:ts], secure [s1” kjva], daughter [ do:ta]
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I long to be made known to your dear little children, in whose hearts | shall be
very eager to secure an interest. | shall soon have need for all my fortitude, as I am on

the point of separation from my own daughter.

The long illness of her dear father (nonras 6onesus e€ gopororo oria) prevented
my paying her that attention (momemana Mue yeiuTh eif To BHUManue; to prevent —
npeoomepawams; meutams lvemy-n.l; 10 pay — naamumo; obpawame lsnumanuel)
which duty and affection equally dictated (kaxoro B paBHOI cTernieHr TpeOOBAIH JIOJIT
u [/martepunckas/ mo0oBb; affection — npusszannocms, n0606w; equal —
oounarxoseulil, pasnwiti; t0 dictate — ouxmosams, npeonuceisams), and | have too
much reason to fear (u y MeHs CIMIIKOM MHOTO NPUYMH Omacatbes; reason —
npuuuna, nosoo, ocrosanue) that the governess (uro rysepuanrtka; t0 govern —
npasums; lyem.l 3abomumscs) 10 whose care | consigned her (ubeii 3abote s ¢
npernopydmia; care — szaboma, noneuenue; t0 consign — /knuowcn. nepedasams,
nopyuams) Was unequal to the charge (0buta Henmoaxomsmen s /3Tux/
00s3aHHOCTEH = He CHpaBWiach ¢ o00sA3aHHOCTAMH, uUnequal — wuepasnwill;
Hecoomeéemcmeyrowuil, Henooxooswui;, equal — pasnwiil; coomeemcmeyrouuil

[uemy-n.l; charge — obs3annocmu; omeemcemeennocmy).

father [ " fa:02], governess [ gavanis], whose [hu:z], consigned [kon " saind]

The long illness of her dear father prevented my paying her that attention which
duty and affection equally dictated, and | have too much reason to fear that the

governess to whose care | consigned her was unequal to the charge.



| have therefore resolved on placing her (no sToii mpuvnHe s pemmia OTIPaBUThH
e€; to resolve — pewams, npunumams pewenue; pewumscs /na umo-a./; to place —
nomewams,; omoasams, nocvliams) at one of the best private schools in town (B
OJIHY M3 JyYIIUX YacTHBIX IKoa B Jlonmone; town — 2opod; cmonuya lobviuno o
Jlonoonel), where | shall have an opportunity (rae Oyay uMETh BO3MOMHOCTB,
opportunity — yoobusiii cayuaii; lonaconpusmnasl eozmosxcnocms) of leaving her
myself in my way to you (cama e€ octaBuTh 1o nytu kK Bawm; to leave — yezocamo;
ocmasnsms). | am determined, you see, not to be denied admittance at Churchill (a
MOJIHA PEIIMMOCTH, BUAWTE /JH/, HE MOJy4UTh OTKa3a BO Bbe3ae B Uepumir = Kak
BUINUTE, I HAMEpeHa 00s13aTe/IbHO moceTuTh Yepuwnt; determined — pewumenshuiil,
noanviti  pewumocmu, to determine — onpeodersmo;, pewamscs; to deny —
ompuyams, omkazvieams /6 uém-1., Komy-1./; admittance — oocmyn, 6x00;
paszpewenue na exoo). It would indeed give me most painful sensations to know (sto
B CaMOM JIeJie JJOCTaBUT MHE CaMble MYYHTEJIbHbIE YyBCTBA y3HATh = MHE B CaMOM
aene Oyaer KpaiiHe TATOCTHO y3HATh; {0 give — dasamb,; npuuunsams /6ecnokotcmao,
bone u np./; painful — bGonesnennwviil;, myuumenvuoiil, nenpusmuolii;, Pain — 60k,
eope, cmpadanue; sensation — owyuwenue, ywyscmeo) that it were not in your power
to receive me (uro He B Bammx cuiaax OpUHATH MEHS;, POWEr — cuia, Mowyb,

B03MOINCHOCID).

Your most obliged and affectionate sister (Bama npemHoro OnaropapHas u

nrobsmas cectpa; obliged — o6s3anmbiil, 6biHyIHCOCHHbI, 61AC00APHDIIL),

S. VERNON (C. Bepuon).

resolved [r1” zolvd], schools [sku:lz], town [tavn], opportunity [ ppa” tju:niti],

denied [d1 naid], power [ pava], receive [r1" si:v], affectionate [a” fek [(a)nit]



I have therefore resolved on placing her at one of the best private schools in town,
where | shall have an opportunity of leaving her myself in my way to you. | am
determined, you see, not to be denied admittance at Churchill. 1t would indeed give

me most painful sensations to know that it were not in your power to receive me.
Your most obliged and affectionate sister,

S. VERNON.

LADY SUSAN VERNON TO MRS. JOHNSON (nenun Crro3an Bepuon —

Muccuc J[>KOHCOH)
Langford (JIaurdopn).

You were mistaken, my dear Alicia (T ommbanack, Mos jgoporas AJHCHS;
mistaken — owwmbarowuiics, 1o mistake — owmbamscs), in supposing me fixed at this
place (B mpenmnonoxxeHun = noaeast, /ato/ s 000CHOBaIaCh B 3TOM MecTe; 10 Suppose
— /mped/nonazamo, oymamo, t0 fix — guxcuposamo,; ocecmwv, nocerumocst) for the
rest of the winter (10 xonra 3umel; the rest — ocmamox, ocmansnoe): it grieves me
to say (MHe 00JIbHO TOBOPHUTE: «3TO OrOpyYaeT MeHs TOBOPUTH») how greatly you were
mistaken (kak cuiapHO THI omnOanacek, greatly — ouens, secoma, great — bonvuioii;
snauumenvHolil /o wucie, cmenenu u np./), for I have seldom spent three months more
agreeably (Tak kak s peako MPOBOAMJIA TPH Mecsia Oosiee mpusTHo; t0 spend) than
those which have just flown away (uem Te /Mecsibl/, KOTOpPBIE TOJBKO HYTO
nponerenu; to fly away — yremamo /npous/; nporemamo /o epemenu/; to fly —
nemams). At present, nothing goes smoothly (B nHacrosiiee Bpemst HuuTO /He/ MAET
rmagko = Bcé uaér He Tak); the females of the family are united against me
(KeHIIMHBI CeMbU OOBEAMHEHBI MPOTHB MeHs;, female — ocobw dwcenckoco nona;

/mpenebp. moic./ scenwuna; t0 unite — odowedunamo/cs/).



Alicia [a™ 11f(1)3], months [man®s], nothing [ naO1p], smoothly [ smu:dli], females

[ fimeilz], united [ju:" nartid]

LADY SUSAN VERNON TO MRS. JOHNSON
Langford.

You were mistaken, my dear Alicia, in supposing me fixed at this place for the
rest of the winter: it grieves me to say how greatly you were mistaken, for | have
seldom spent three months more agreeably than those which have just flown away.

At present, nothing goes smoothly; the females of the family are united against me.

You foretold how it would be (ter npenckassiBaia, kak 3to Oynet; to foretell)
when | first came to Langford (kxorna st Bepseie npuexana B JIsurdopa; to come —
npuxooums, npuesxcams), and Mainwaring is so uncommonly pleasing (u MsHepuHT
/6b11/ Tak HEOOBIYAKHO JTFO0E3eH; COMMON — obwuil; oowbiunbil, npocmoti; pleasing
— npusmuwiil; yeayocauswiil; t0 please — yeoowcoams; docmasnsims yoosoiscmeue)
that 1 was not without apprehensions for myself (uto s Obuta He Ge3 aypHBIX
NpeIIyBCTBUN 1T MEHS = YTO JyPHBIC NMPEAUyBCTBUS BO3HHUKIM W y MeHs; for
myself — umo xkacaemcs mens). | remember saying to myself (s mommro, kak ckasaina
ceOe; to say to oneself — ckazameo cebe, /no/oymame npo cebs), as | drove to the
house (korma moasezxana K gomy; to drive — ezoums, exams), "l like this man (mue
HpaBHTCS 3TOT uesioBek; to like — mooums, npasumscs), pray Heaven no harm come
of it (momo bora, /9T00B/ HMYEro JypHOTO W3 3TOrO HE BHIILIO, tO pray —
moaumscsi, moaums, heaven — nebo, nebeca; boe; harm — epeo; 310, to come of —
nonyuamocs, evixooums)!" But | was determined to be discreet (1o s Obina moHA

pemmMocTH OBITh OyilaropazymHoi; discreet — ocmopooicubiil; 6aazopazymmubiii;
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ckpomnwiir), to bear in mind my being only four months a widow (He 3a0bIBaTh:
«aepXaTh B yMe», 4TO Sl TOJIKO YeThIpe Mecsiia BaoBa; t0 bear — necmu, nocums,
oepacams /6 2onose/), and to be as quiet as possible (11 ObITH HACTOIBKO THXOM, KAk
/TOJTBKO/ BO3MOXKHO; quiet — muxuii; coepacannwir). and | have been so, my dear
creature (u s OblIa Takoi, MOsl joporas; Creature — cosdanue; uenogex /0ObIUHO C
snumemonm/); | have admitted no one's attentions but Mainwaring's (s He npuHnMmaa
HUYbUX 3HAKOB BHMMaHUS, KpoMe MpHEpUHTa = KpoMe Kak OT MpHepuHra, one —

ooun; yenosek; attention — suumanue; attentions — yxaowcusanusi, 3naxu HuManus).

pleasing [ pli:zip], apprehensions [ apr1” henf(a)n], house [havs], four [fo:],

creature [ kri:tfa], attentions [ tenf(a)n]

You foretold how it would be when | first came to Langford, and Mainwaring is
so uncommonly pleasing that | was not without apprehensions for myself. |
remember saying to myself, as | drove to the house, "I like this man, pray Heaven no
harm come of it!" But | was determined to be discreet, to bear in mind my being only
four months a widow, and to be as quiet as possible: and | have been so, my dear

creature; | have admitted no one's attentions but Mainwaring's.

| have avoided all general flirtation whatever (s us0erana abGconOTHO Bcero
oObruHOrO Guimpra; general — obwuii; obwenpunsmoiii; Whatever — xaxoii 6v1 mo
Hu 6o, moootr); | have distinguished no creature besides (kpome TOro, s He
BBIJICIIsIa HUKOTO: «HHM OJHO co3aaHue; to distinguish — omauuams; evioensmy), of
all the numbers resorting hither (13 Bcero MHokecTBa npueskarIUXx croja; number
— yucno, konuwecmso, NUMDeErs — boavwoe yucno, macca;, to resort — lyem./

[uacmol nocewamo, dvisamo l20e-n.l; hither — [knuorcn.l crooa), except Sir James



Martin (kpome capa [Dxeiimca Maprtuna), on whom | bestowed a little notice
(koTopoMy s yzdensia HEMHOro BHHMaHus, 10 bestow — /sozgwvuu.l odaposamy,
Jcanosamnv,  /KHUICH., NOC8AWAMb, mMpamums /8pems, SHepeur/; notice —
useewenue;, enumanue), in order to detach him from Miss Mainwaring (na0sr
OTBJICYb €ro OT Mrcc MaHepuHr; in order to — oz moeo, umobwi; ¢ yeawio; to detach
— omoensimolcal); but, if the world could know my motive THERE (#o eciiu ObI cBET
MOT 3HaTh MOTHBBI /MoHX TocTynkoB/ Tam; World — mup, ceem; obwecmso; motive
— momus, nobyscoenue, nosoo) they would honour me (onu Ob1 OTHECIHCH KO MHE C

nouteHueM; to honour — nouumams, umums; honour — vecms, crasa).

flirtation [fI3:" terf(2)n], distinguished [d1s " tingwi/t], resorting [r1" zo:t1p],

bestowed [b1" stavd], honour [ pna]

| have avoided all general flirtation whatever; | have distinguished no creature
besides, of all the numbers resorting hither, except Sir James Martin, on whom |
bestowed a little notice, in order to detach him from Miss Mainwaring; but, if the

world could know my motive THERE they would honour me.

| have been called an unkind mother (menst Ha3bIBau sxecTokoit Mateprio; to call
— Kpuwamo; 36amov, Hazvieams; UNKINd — 3notl, nedobpwiil; scecmokuii), but it was
the sacred impulse of maternal affection (o 5To /OBIN/ CBSIIICHHBI TOPKIB
MaTEPHUHCKON Ir00BH; IMpulse — wumnynsc; nopwis, nobyscoenue), it was the
advantage of my daughter that led me on (310 /ObTH/ MHTEpechl MOel ao4epH,
/kotopeie/ 3actaBuian MeHs /3To caenatw/; advantage — npeumywecmeo; evicooa,
nonvsa; to lead — secmu; to lead on — sosnexams 60 umo-n.; noobusame nHa umo-

1.); and if that daughter were not the greatest simpleton on earth (1 eciiu Ob1 5Ta J104b
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He ObUTa BeMMYAMIEeld MPOCTYMIKOW Ha 3emuie; greal — oOonvuwioll, oecpommblii;
senukuit; simpleton — npocmax, npocmodgpuns; simple — npocmout; enynosamoii), |
might have been rewarded for my exertions as | ought (s morma Obl OBITH
BO3HATPKICHA 3a MOM ycwius, Kak s /roro/ 3acmyxuBato; to reward —
l6o3lnacpascoame; reward — nacpaoa; exertion — nanpsiocenue, ycunue; ought —

eblpasicaem ()Oﬂofcencmeoeaﬂue) .

sacred [ serkrid], maternal [ma” t3:n(9)l], advantage [ad " va:ntidz], simpleton

[*stmp(2)1t(a)n], rewarded [r1” wo:did], exertions [1g° z3:[(o)nz], ought [o:t]

| have been called an unkind mother, but it was the sacred impulse of maternal
affection, it was the advantage of my daughter that led me on; and if that daughter
were not the greatest simpleton on earth, I might have been rewarded for my

exertions as | ought.

Sir James did make proposals to me for Frederica (cop /DxeiimMc neiicTBUTEIBEHO
7eNiajg MHE TpeiokeHns Hacuér dpenepuku = mpocuil y MeHsS pyku Dpenepukw;
did — 30ecv. ons ycunenus; proposal — npeonoocenue Imoc. o opaxel); but
Frederica, who was born (Ho ®@penepuika, koTopas Obuta pokieHa; to bear — necmu;
poacoamy) to be the torment of my life (utoGw1 ObITE MyucHMEM MOEH )U3HH), ChOSe
to set herself so violently against the match (pemmna tak spocTHO BOCIPOTHBUTHCS
sTor maptum; t0 choose — swibupamn; pewams; 10 Set — cmasumov; npusodums 8
onp. cocmosinue, to set oneself against — oOwimb xamecopuuecku npomus,
npomusumscs [uemy-n./: «nacmpausamso cebsi npomusy; herself — cebs, cebe lc.
p.l; violent — wueucmosuoiii, spocmmuwiil; peskuii; match — napmus; napa Inpu

acenumvoel; opax) that | thought it better to lay aside the scheme for the present (uro
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s cowna, /9To/ mydine moka OTIOKHUTH 3TOT TuiaH; to think — dymame; cuumams; t0
lay aside — omxnaovisame lé cmoponyl; side — cmopona; for the present — noxa,

HA 3MOmM pas, 6PeMeHHO).

proposals [pra” pavz(9)lz], torment /cymr./ [ to:ment], thought [02:t], scheme
[ski:m]

Sir James did make proposals to me for Frederica; but Frederica, who was born to
be the torment of my life, chose to set herself so violently against the match that |

thought it better to lay aside the scheme for the present.

I have more than once repented (s Gosee, yem oauH pas = ne pas coxanena; to
repent — packausamocs; coscanems, coxpyuamuocs) that | did not marry him myself
(4To He BBINLIA 32 HETO 3aMyK cama; 0 marry — oceHumsCs, 8bIX00UNb 3AMYMHC,
orcenums, evloasams 3amyoic); and were he but one degree less contemptibly weak (u
Oy/Zb OH XOTh Ha TOJMKY MEHEe MPE3PEHHO TyIT; but — no; auws, monvko; degree —
cmenenw; epadyc Imepa yena, memnepamypull; moauxa; contemptible — npespennwiii,
Huskutl, weak — cnabwiil [husuuecku unu ymemesennol; 30ecov’ craboymmblil, 2nynviil)
| certainly should (s 661 Henpemenno BoinLIa; certainly — xoneuno, nenpemenno): but
I must own myself rather romantic in that respect (no s josmkHa npu3HATL ceOs
JIOBOJIbHO POMAHTHYHON B 3TOM OTHOIICHUH; 10 OWN — @1adems; npusnasamvlcsl;
respect — yeaowcenue; ommnowenue, kacamenbcmeo), and that riches only will not
satisfy me (u /uto/ TOBKO OOraTCTBO MEHS HE yIOBJICTBOPHT; FiChes — 6ocamcmeo,

boecamcmea).
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repented [r1” pentid], contemptibly [kan" temptobli], certainly [~ s3:tnli]

| have more than once repented that | did not marry him myself; and were he but
one degree less contemptibly weak I certainly should: but I must own myself rather

romantic in that respect, and that riches only will not satisfy me.

The event of all this is very provoking (vcxom Bcero 3Toro o4eHb J10CaIHBINH;
event — cobwimue; ucxoo, pesyrbmam; Provoking — pazopasrcarowuii, 0ocaomwiil,
nenpusmuwlil; t0 provoke — ewizvisame lcmex, enes u np.l; cepoums, pazopadxcams):
Sir James is gone (cap JIxetiMc yexai, t0 g0 — udmu, xooums; yxooumso, ye3xcams),
Maria highly incensed (Mapus kpaiine pasraeBana; highly — esicoko, secvma,
kpaune;, 10 Incense — pasenesamo, npusecmu 6 spocms), and Mrs. Mainwaring
insupportably jealous (a muccuc MsHepuHr HeBBIHOCMMO peBHHUBA; Supportable —
CHOCHbIU, MEPNUMbBLI, 10 SUppOrt — NOOOePAHCUBAMb; BbIHOCUNDb, CHOCUMD); SO
jealous, in short, and so enraged against me (HacTOJbKO pEBHMBA, CJIOBOM, U
HACTOJILKO B30€IICHa MPOTUB MEHS = 51 BHI3BIBAIO y HEE TaKyl PEBHOCTh M TaKYIO
spocth; In short — expamye, kopoue 2osops; short — kpamxocms; enraged —
630ewénnblil, pazvapéunolil; t0 enrage — npusooums 6 sapocmo, 6 HEUEHCMBO, rage
— sApocmw, cnes, Oeuterncmso), that, in the fury of her temper (urto B OemieHcTBE
CBOET0 HpaBa = B cepauax; fury — spocmes; neucmoscmso, bewerncmeso), | should not
be surprized at her appealing to her guardian (s He Oblia Obl yAMBIIEHA, YTO OHA
amneJTMPYeT K CBOeMY OIeKkyHy; t0 surprize = to surprise — yousnsms, nopasxcamo;
to appeal — anennuposams, ezvicams, obopawamscs), if she had the liberty of
addressing him (eciu Obl /oHa/ MMesa BO3MOXKHOCTH 00paTUThCs K Hemy; liberty —
c60000a; npaso, ceoboda /svlbopa/; to address — aodpecosams; obpawamvcs [k
xomy-n.l): but there your husband stands my friend (oxHako Tam = ¢ mom TBON My
octaércss MouMm jpyroM; to stand — cmosms, 3anumams onpederénuyio nozuyur);
and the kindest, most amiable action of his life (1 cambiv 100pBIM, camMbiM
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JF00E3HBIM TIOCTYIIKOM €r0 JKU3HH; amiable — nrobesnviii, opyacenroomnwiir; action —
oeticmesue; nocmynox) wWas his throwing her off for ever on her marriage (6su10
M30aBUTHCS OT HEe€ HAaBCEI/a, BBIJAAB 3aMY’K: «ero cOpachiBaHue ¢ HaBcerja Ha e
3amyxectBo»; to throw off — copocumw; omoeramwvcs, uzbasumocs; to throw —

bpocamb, kuoams; Marriage — opax; 3amyxrcecmeo; HeeHumv0Oa).

event [1° vent], incensed [in " senst], jealous [ d3elas], fury [ fju(a)r1], guardian
[* ga:dian], liberty [ libati], husband [* hazband], amiable [ eim1ab(a)l]

The event of all this is very provoking: Sir James is gone, Maria highly incensed,
and Mrs. Mainwaring insupportably jealous; so jealous, in short, and so enraged
against me, that, in the fury of her temper, | should not be surprized at her appealing
to her guardian, if she had the liberty of addressing him: but there your husband
stands my friend; and the kindest, most amiable action of his life was his throwing

her off for ever on her marriage.

Keep up his resentment, therefore, | charge you (mostomy momaepxuBaii ero
HEerojloBaHue, yMmoiisito TeOs; to keep — odepowcamw; coxpansmo;, t0 resent —
He20006ambv, BO3MYUWamvcs, to charge — Hazpycamo; NOpyuams; NpUKa3vléams,
mpebosams). We are now in a sad state (MbI Terneph B nedagbHOM COCTOSIHHH); NO
house was ever more altered (nukakoii JoM HHUKOrAa He ObLI OoJee M3MEHEH =
HUKOTJa emnié MOJIOKEHHE B JIOME HE MEHSUIOCHh TaK Pe3Ko; eVer — gcezoa; kozoa-
aubo; to alter — wsmenamslcal); the whole party are at war (Bcé oOmiecTBO
HaxoauTcs B /coctosiHun/ BOWHBI, party — napmus; epynna, xomnawnus), and
Mainwaring scarcely dares speak to me (u MbsHepuHr eBa OCMEIMBACTCS

3aroBOPUTHL CO MHOM; t0 dare — cmems, omsasxcusamocs). It is time for me to be
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gone (/macrano/ Bpemst MHe yexaTh: «ObITh yexaBiiei»); | have therefore determined
on leaving them (s moaromy pemmmra nokuayTs ux), and shall spend, | hope (u
nposeay, s Hajaeroch), a comfortable day with you in town within this week
(mpussTHBIH neHb ¢ ToOOH B JloHmone Ha »Toi Hemene; comfortable — yooobnwii,

KOM@opmabenvHblll; CHOKOUHBIIL).

resentment [r1° zentmaont], altered [ o:1tad], scarcely [ " skeasli],

comfortable [ * kamf(a)tob(a)l]

Keep up his resentment, therefore, | charge you. We are now in a sad state; no
house was ever more altered; the whole party are at war, and Mainwaring scarcely
dares speak to me. It is time for me to be gone; | have therefore determined on
leaving them, and shall spend, | hope, a comfortable day with you in town within this

week.

If I am as little in favour with Mr. Johnson as ever (eciu s Tak »e Majo
MOJIb3YIOCh OJIAarOCKJIIOHHOCTBIO MucTepa J[PKoHCOHa, kak Bceraa; in favour — 6
munocmu, 6 gasope, 6 uecmu; favour — O1A20CKIOHHOCHb, PACHONIONCeHUe), YOU
must come to me at 10 Wigmore street (ter poipkHa npuiTH/IpUEXaTh KO MHE Ha
Burmop-ctput, 10; street — yruya); but | hope this may not be the case (Ho =
HAJIEIOCh, 10 DTOTO HE HOMAET: «ITO MOXKET HE OBITH HojoxkeHuem nein; this is the
case — oa, amo mak; deno obcmoum mak; Case — cayuail,; noaodxcenue /oen/), for as
Mr. Johnson, with all his faults, is a man (rmockosbky /, Tak xak/ muctep J[»KOHCOH, cO
BCEMH CBOMMHM HeJ0CTaTKaMM, 3TO 4yesoBek) to whom that great word "respectable” is
always given (koTopoMy TO MpeKpacHOe CIIOBO = onpedeiierue «PecreKTadeTbHbBIN

Bcernga maéres; Qreat — obonvwou; eenuxuil; eenuxonenwuviil; respectable —
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noumennwlll; pecnekmabenvhviil; FeSPect — ysaowcenue; nouém; t0 give — oasams;
npuoasams), and | am known to be so intimate with his wife (a s1, kak u3BecTHO: «s
M3BECTHA OBITHY», CTOJb OJM3KO 3HAKOMAa C €ro »KeHou; intimate — wummummeiil;
onuszko znaxomeiit, oOnuzxui), his slighting me has an awkward look (/to/ ero
IPEHEOPEKUTENLHOE OTHOIIEHHE KO MHE BBITJISIIUT HEJIENO: «MMEET HEJOBKHIA BHI,
to slight — npenebpecamo, omnocumscsi nebpescno; awkward — wueyknroscuii;

nenoskutl, wekomauswiil; |00K — 632150; 6u0).

favour [ ferva], faults [fo:lts], always [~ a:lw(e)iz], intimate /mpui./ [ mntimit],

awkward [ o:kwad]

If I am as little in favour with Mr. Johnson as ever, you must come to me at 10
Wigmore street; but | hope this may not be the case, for as Mr. Johnson, with all his
faults, is @ man to whom that great word "respectable” is always given, and | am

known to be so intimate with his wife, his slighting me has an awkward look.

| take London in my way to that insupportable spot (s 3aeay B JIOHI0H 110 TTyTH B
TO HeCHOCHOE MecTo; t0 take — 6pams,; sviOpams /0opoey, nymv/; to take /a place/ in
one's way — zaxoodumw, 3aezdcamo lé xkakoe-n. mecmol no nymu; SPot — nammuo;,
mecmo, mecmrnocmy), & country village (rnyxyro aepesHto; country — oepeserncruil,
cenvekutl;  nposunyuanvuei); for 1 am really going to Churchill (ubo s
nevictBuTensHO ey B Yepuwint; to be going — exams; cobupamscs). Forgive me, my
dear friend (npocTtu mens, goporoii apyr), it is my last resource (3to moé mocnennee
npuOeKHuIe; Fesource — sozmodcHocms, cpedcmeo; wanc [na cnacenue u np.l).
Were there another place in England open to me (Oyxp B AHrimu Opyroi aom,

OTKPBITBIN Jutst MeHs; place — mecmo, scunuwe; 3acopoonwvii oom) | would prefer it
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(s1 661 mpeamowia ero). Charles Vernon is my aversion (Yapsie3 BepHoH BbI3bIBacT y
MEHS aHTHIATHIO; aVersion — omepauwenue, npeomem anmunamuu); and 1 am afraid
of his wife (u s 60rock ero »xensl; afraid — ucnyeannwii; 6oswuiics). At Churchill,
however, | must remain (B YUepuriie, oJHaKo, 5 J0/DKHA OcTaBaThes; however — kax
Obl HU; 00HaKo, mem He menee; 10 remain — ocmasamwcsi; sHcums, npedvisams) till |
have something better in view (roka mue He nonaaérest uro-HUOY b ay4diiee; 10 have
IN View — umemsn 6 sudy,; umems Ha npumeme, paccuumvléams /Ha ymo-i./; View —

8UO, NoJie 3peHuUsl;, NePCneKmusa).

London [ landan], country [ kantri], resource [r1” zo:s; r1° s2:s], another [2" nada],

England [ pglond], prefer [pri”f3:], aversion [ v3:f(o)n]

| take London in my way to that insupportable spot, a country village; for I am
really going to Churchill. Forgive me, my dear friend, it is my last resource. Were
there another place in England open to me | would prefer it. Charles Vernon is my
aversion; and | am afraid of his wife. At Churchill, however, | must remain till I have

something better in view.

My young lady accompanies me to town (mMost GapbIliHS CONMPOBOXKAAET MCHS B
Jlonnon; young lady — monooas ocoba, 6apwviuns: «ionas neouy), where | shall
deposit her (rae s momery e€) under the care of Miss Summers, in Wigmore street
(mox mpucmotp muce Cammepe, Ha Burmop-ctpur), till she becomes a little more
reasonable (moxa ona He crtaHer HemHOro OoJjice Oyiaropa3ymHoM; reasonable —
pazymuulil, Oracopazymusliil; reason — npuuuna; paszym, ym). She will made good
connections there (oma 3aBshkeT Tam MoJie3HbIe 3HaKoMcTBa, t0 make — odenams,

cozoasamv; Q00d — xopowwuii; nonesusiii; CONNECtions — ces3u, snaxkomcmsa; to
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connect — coeounsmolcsal;, cessvisamulcal), as the girls are all of the best families
(mockobKy BCE NEBYIIKW /B TOM 3aBeneHun/ w3 mydmux cemeit; girl — odesouka,
oesywka). The price is immense (croumocts /oOyuenus/ rpomajanas; price — yena,
Immense — oepommsiil, Koroccanvhulil, Heoowsmusiil), and much beyond what | can
ever attempt to pay (1 HamMHOrO NPEBOCXOAUT /TO/, UTO 51 BOOOIIE CMOTY TOIBITATHCS
3araTuTh; beyond — esue, 3a npedenramu; ceéepx; eVer — kozoa-mub6o; lrmoy.-ycun.l

Jrce, mojibKo).

Adieu, I will send you a line (nporraii, s oo Tede 3amucky; line — runus;
cmpoka; Kopomras 3anucka) as soon as | arrive in town (kak TOJbKO: «TaK CKOPO,

Kak» IpuOyIy B rOpoI).
Yours ever (Bceraa TBOs),

S. VERNON.

young [jan], accompanies [a” kamp(a)niz], deposit [d1” ppzit], becomes [b1” kamz],

families [ faemiliz], immense [1" mens], adieu [o~ dju:]

My young lady accompanies me to town, where | shall deposit her under the care
of Miss Summers, in Wigmore street, till she becomes a little more reasonable. She
will made good connections there, as the girls are all of the best families. The price is

immense, and much beyond what I can ever attempt to pay.
Adieu, I will send you a line as soon as | arrive in town.
Yours ever,

S. VERNON.
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11
MRS. VERNON TO LADY DE COURCY (muccuc Bepuon — neau ne Kypen)
Churchill (Yepuwnmn).

My dear Mother (most noporas matymika),—|l am very sorry to tell you (mme
OYCHb JKaJIb TOBOPUTH Bam = ¢ OT'POMHBIM COKAJICHHUCM coo6ma}0 BaM; SOI’Ty —
ocopuénnuil, coxcanerowutr) that it will not be in our power (uro He B Hammx cuiax
oyner) to keep our promise of spending our Christmas with you (caepxarth Harie
obOerranne nposecTH /Harre/ PoxxaecTBo ¢ Bamu; t0 keep — deporcams; coeporcusamo
lobewanue, cnosol); and we are prevented that happiness by a circumstance (u nam
IIOMEIIIAJIO B 3TOM CYacThe 0JHO o0cTosTenscTBo) Which is not likely to make us any
amends (koTopoe, BEpOSATHO, HE CHCIAET: «HE BEPOSATHO, YTOOBI CIAEIAaTh» HaM
KaKoro-inoo BO3MCIIICHUSI — HUYCTO HEC HpI/IHeCéT B3aMCH, amends — 8o3meujerue,

KOMNeHcayust).

promise [ promis], Christmas [~ krismas], circumstance [~ s3:komstans; -stons]

MRS. VERNON TO LADY DE COURCY
Churchill.

My dear Mother,—I am very sorry to tell you that it will not be in our power to
keep our promise of spending our Christmas with you; and we are prevented that

happiness by a circumstance which is not likely to make us any amends.

Lady Susan, in a letter to her brother-in-law (ienn Crro3an B mucbMe K CBOEMY
nesepro; brother-in-law — zamo; wypun; oeseps lopam myaca/: «opam 6 3axoney),
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has declared her intention of visiting us almost immediately (3asBuia cBoé
HaMepeHUe IOCETHTh: IIOCCIICHHs» Hac MOUYTH He3aMemauTenbHo); and as such a
visit is in all probability merely an affair of convenience (a nmockosbKy Takoi BHU3UT
ABJIACTCA, II0 BceH BCPOATHOCTH, JIMIIb ACJIIOM BbBII'OAbI = BBI3BAaH €€ JUYHBIMU
uaTepecamu; probable — seposmuwiil, soszmoxcnoiit; merely — monvro, npocmo;
convenience — yodobocmeo; ewicooa), it IS impossible to conjecture its length
(HEBO3MOXHO TIpeayrajaTh €ro JIUTEIBLHOCTh; t0 conjecture — cmpoums doeadku,

npeononazamy; length — onuna; orumenvrnocmy).

brother-in-law [ brad(o)rin Io:], immediately [1” mi:diatli], merely [  miali],

convenience [kan " vi:nians], length [len©]

Lady Susan, in a letter to her brother-in-law, has declared her intention of visiting
us almost immediately; and as such a visit is in all probability merely an affair of

convenience, it is impossible to conjecture its length.

I was by no means prepared for such an event (s coepiiieHHO He ObLIa TOTOBA K
TakoMy COOBITHIO; DYy N0 Means — wuxoum obpazom he, omHI0Ob He, Means —
cpedcmeo, cnocoo; t0 prepare — comosumslcal), nor can | now account for her
ladyship's conduct (1 He mory Tenepb 0OBSCHUTH MOBeACHHE ¢ CBETIOCTH, NOI —
loal u ne, makorce ne; to account — cuumameo lkem-u1., uem-1.l; 06vacHams;, account
— cuém; omuém; muenue;, ladyship — ceemaocmo Imumyn neoul); Langford
appeared so exactly the place for her in every respect (JIaurdopa kazancs cTOJb
HOJIXOSAIIMM MECTOM I He€ BO BCEX OTHOIICHHUSAX: «B KaXKJIOM OTHOIICHHHY; 1O
appear — noseguamscs, Kazamocs, npeocmasisimocs; e€xactly — mouno; xax pas,

umenno), as Well from the elegant and expensive style of living there (/uto cnenyet/
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KaK M3 U3BICKAHHOTO M PACTOYMTEIBHOTO oOpa3a xu3Hu TaMm; as Well as — max orce
Kak, a maxoce; elegant — osnecanmmoiil, uzswHolil;, YMOHUEHHBIU, U3LICKAHHBLU,
expensive — odopoeoti; pacmouumensuwiii; Style — cmunw, manepa), as from her
particular attachment to Mrs. Mainwaring (tak u u3 e€ 0co0oil MPUBI3aHHOCTH K
muccuc Mbouepunr; to attach — npuxkpeniamolcal, npucoeounsmolcal), that | was
very far from expecting so speedy a distinction (uro s Obula OdYeHb jajeka OT
OXKUJAHHUSI = HUKAK He 0xcuddana CTOJb CKoporo BHMMaHus [k Ham/; speed —
ckopocmw;, obicmpoma;, distinction — paszauuenue; omauvue; nouém, noumumenvroe
omnowenue), though I always imagined from her increasing friendship for us (xots s
BCEI/Ia JIorajpiBajlach 1o €€ pacTylieMmy JIpyxenmoOuro K Ham; to imagine —
soobpasicamv;, Inpeolnonazame; doeadvisamocs, nonumams; from — ykaszwieaem na
npuyuny: no, uz, om; 0 increase — pacmu, ysemuuusamvlcsl, ycunusamvlcsl,
friendship — opyarcoa; opyacenrobue) since her husband's death (mocne cmepru eé
Mmy»Ka; since — ¢ mex nop, ¢; nocie) that we should, at some future period, be obliged
to receive her (urto MbI kKorma-HUOYIE B OyQylIeM: «B KaKOH-TO OyAyIIUN TIEPUOI
OyzZeM BBIHYKIEHBI IPUHATE €€; Period — nepuood, npomesxicymox spemenu; to oblige

— 0053b16aMb, BLIHYHCOAMND ).

exactly [1g~ zaektli], particular [pa™ tikjula], though [dav], imagined [1" mad3ind],
increasing [1n " kri:sig], friendship [ frend[1p], future [ fju:tf9]

| was by no means prepared for such an event, nor can | now account for her
ladyship's conduct; Langford appeared so exactly the place for her in every respect,
as well from the elegant and expensive style of living there, as from her particular
attachment to Mrs. Mainwaring, that | was very far from expecting so speedy a
distinction, though | always imagined from her increasing friendship for us since her
husband's death that we should, at some future period, be obliged to receive her.
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Mr. Vernon, | think, was a great deal too kind to her (mucrep BepHoH, s aymaro,
ObUT ciuIIKoM Y 10Op K Hel; a great deal — oepommoe mnoscecmeo; uspsowo,
secoma; deal — mexomopoe rkonuuecmso) when he was in Staffordshire (xorma
Haxomawics B Craddopammpe); her behaviour to him (eé¢ oOpamenune ¢ HHUM;
behaviour — noseoenue; ommnowenue, oopawenue), independent of her general
character (ue3aBucumo ot e€ obmiero xapakrepa; independent — wuesasucumviil; He
sasucawui lom ueeo-n./; 10 depend — sasucems), has been so inexcusably artful and
ungenerous (ObUTO TaKUM HEMPOCTUTEIHLHO KOBAapHBIM M HeOJIaropoHbiM; t0 excuse
— U38UHAMb, npowams; Ccaysdcums onpasoanuem; artful — wuckycunoui; xumpuoi,
Kogapmwitl; art — uckyccmeo; ymenue; xumpocms; generous — uaeopoonusiii) Since
our marriage was first in agitation (¢ tex mop, kak Hamia cBajan0a BIEpPBLIC CTaja
oOcyknaThCs: «OblIa B 0OCYXKACHHMY; agitation — eonnenue; obcyscoenue) that no
one less amiable and mild than himself (uro HukTO MeHee OnarokejaTelbHBIA U
MATKUH, yeM oH cam; Mild — msexuir, munoceponwiir; himself — cebs, cebe; cam)
could have overlooked it all (re mMor ObI Bcero 3TOro He 3aMETUTH = TOJILKO TAKOM
MSTKHIA YeJOBEK MOT BCEro 3TOro He 3aMeTuTh; 10 overlook — we samemums,

npocmompems;, 10 100K — cmompemy);

behaviour [br™ hervia], independent [ ind1” pendant], character [~ kaerikta],

inexcusably [ ik skju:zabli], ungenerous [an" dzen(a)ras]

Mr. Vernon, | think, was a great deal too kind to her when he was in
Staffordshire; her behaviour to him, independent of her general character, has been so
inexcusably artful and ungenerous since our marriage was first in agitation that no

one less amiable and mild than himself could have overlooked it all;
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and though, as his brother's widow (u xots1, mockosnbky /oHa/ BoBa ero 0Opara),
and in narrow circumstances (u /mHaxomutcsi/ B CTECHEHHBIX OOCTOSTEILCTBAX;
narrow — yskutl, mecHvlll, ocpanudennwvlll; Circumstance — obcmosmenvcmao,
yenosue;, circumstances — mamepuansroe nonodxcenue), it was proper to render her
pecuniary assistance (ObuIO MpaBUIIBLHO OKa3aTh €l JICHEKHYIO MMOMOIIb, Proper —
npucywuil; npasuivhbll, Haorexcawui; 10 render — gozdasamov; okazvieamv
Inomoww, yenyeyl), | cannot help thinking (s re mory e cuuratsh; cannot help doing
smth — 6wvime He 6 cocmosanuu yoepocamovcs om ueeo-1.; t0 help — nomocame;
usbecamon, yoepocusamscs) his pressing invitation to her to visit us at Churchill
perfectly unnecessary (ero HactoliunBoe HpuraicHe e MoceTuTh Hac B Yepuniie
COBEPIIICHHO H3IIHUIIHUM; PressSing — wueomaodicHwlll;, Hacmouyuesiii; t0 press —

aHcamo, 0ABUMb; HABA3bLEANb; NECESSArY — HeoOX0OUMbLLL, HYHCHOBLLL).

pecuniary [pr kju:niari], assistance [2” sist(a)ns], unnecessary [An" nesas()r1]

and though, as his brother's widow, and in narrow circumstances, it was proper to
render her pecuniary assistance, | cannot help thinking his pressing invitation to her

to visit us at Churchill perfectly unnecessary.

Disposed, however, as he always is (ckmonssiii, onnako, kak /on/ Bcerma =
IOCKOJIbKY OH Bcernaa ckioneH; disposed — pacnonoowcennwiit; cknonnsiir; to dispose
— pacnonazams; ckronsms) to think the best of everyone (aymats camoe myuriee o
KaX oM = jaymarth 000 Bcex sroasx Jsydiie), her display of grief (e¢ nposinenus
rops; display — nokas; nposenenue), and professions of regret (u 3aBepenwmii B

coxanenuu; professions — /mybauunoe/ 3asenenue, 3asepenue), and general
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resolutions of prudence (u oOmwx Hamepenuil /mpuuepkuBatbes/ Onaropazymus,
resolution — pewumenvrocmo; pewenue, meépooe namepenue), Were sufficient to
soften his heart (610 mocTarouno, YTOOBI CMST4UThL ero cepaue; sufficient —
oocmamounsiil; SOft — msexuir) and make him really confide in her sincerity (u
3aCTaBUTh €ro JICHCTBUTEIBHO IMOBEPUTH B €€ MCKPEHHOCTH; 10 make — odenamb;
sacmaesnsams, to confide — eepums, dosepsime); but, as for myself, I am still
unconvinced (Ho 4To KacaeTcs MeHS, S HO-TIpekHeMy He yoexnaeHa; still — oo cux
nop, /6cé/ ewé, no-npedxcmwemy, unconvinced — neybexcoénnwiil; convinced —
Vvoeacoénnwiir; 10 convince — yboeacoams, yeepsams), and plausibly as her ladyship
has now written (1 xak OBl MPaBIONOA00HO €€ CBETIIOCTh HU HaIMcasa Terepb; 1o
write — nucams), | cannot make up my mind (s He cmory npuHsaTH perienus; to
make up one's mind — pewumuocs, npunsme pewenue; t0 make up — cocmaeénsmo;
mind — ywm; namepenue, xcenanue) till | better understand her real meaning in
coming to us (moka mojydile He MOWMYy €€ HCTUHHYIO Iejbh IpHe3da K HaM: «B
npuesie K Ham»; real — peanvuoiii; nacmosuwyuii; Meaning — 3uauenue, cMulCl;

lapx.] hnamepenue, yenv; t0 mean — noopazymesams, umems 8 6udYy).

regret [r1” gret], general [~ dgen(a)ral], sufficient [sa” fif(a)nt], heart [ha:t],
sincerity [sin " sertt1], unconvinced [, ankan " vinst], plausibly [ plo:zabli],

written [ ritn]

Disposed, however, as he always is to think the best of everyone, her display of
grief, and professions of regret, and general resolutions of prudence, were sufficient
to soften his heart and make him really confide in her sincerity; but, as for myself, |
am still unconvinced, and plausibly as her ladyship has now written, | cannot make

up my mind till I better understand her real meaning in coming to us.
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You may guess, therefore, my dear madam (Bel MoxeTe goraaathbes, TaKUM
oOpasom, Mmos moporast mazaam), With what feelings | look forward to her arrival (c
KaKMMH Y4yBCTBaMHU 51 OKuar0 ¢ Hetepriennem eé npuodsitus). She will have occasion
(oHa OyzmeT UMETh BO3MOXKHOCTB; 0CCaSioN — sozmodicnocms, cayuat, wanc) for all
those attractive powers (s /mpumenenust/ Bcex Tex cui obastaus; attractive power
— lgpuz.l cuna npumssicenus; attractive — npuenexamenvnoiil, npumsieamenvusiil, to
attract — npumseusams, npusnexams) for which she is celebrated (3a xoropwie =
komopwvimu oOHa ciaButcs; celebrated — swamenumoni; crasswuiics lvwem-nl; to
celebrate — npazonosams; cnasums) to gain any share of my regard (uToOwr
I00UThCS /XOTh/ KaKOW-TO JOJIM MOETO pacroyiokeHus; t0 gain — noayuams;
006umocs, 3a6oeéamnp; regard — enumanue, 3a60ma; pacnoIoNceHue, Y8aANCEHUE);
and | shall certainly endeavour (a s, xkoHeuyHo, mocraparoch; Certain — esepmwiil;
necomnennwviti) to guard myself against their influence (zammrTure cebs or ux
Bivstaust; {0 guard — oxpawsms, obepecams, 3awuwams), if not accompanied by
something more substantial (ecou /owo/ He compoBoXkIaeMo dYeM-TO 0OoJee
CYIICCTBCHHBIM; substantial —  npounwli, KpenKui, CYUleCmeeH bl

MAMepuaiIbHwlil).

guess [ges], occasion [ ke13(2)n], celebrated [ selibrertid], endeavour [n " deva],

influence [ inflvans], substantial [sab " staen[(2)]]

You may guess, therefore, my dear madam, with what feelings | look forward to
her arrival. She will have occasion for all those attractive powers for which she is
celebrated to gain any share of my regard; and | shall certainly endeavour to guard

myself against their influence, if not accompanied by something more substantial.
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She expresses a most eager desire of being acquainted with me (ona Bwipaxkaer
camoe ropsiuee jKeJaHue MO3HAKOMHUTBHCS: «OBITh MO3HAKOMIICHHON» CO MHOM; eager
— cmpacmuo  Jcenarouwuil;, UHmMeHcusHlll, ouepeuunoii; desire — [cunvnoel
arcenanue, dcaxcoa), and makes very gracious mention of my children (u nemaer
OYEHb JIF00E3HOE YIOMUHAHUE = OuYeHb JI0OE3HO YnoMuHaem MOMX JACTei; gracious
— munocmusslil; 00opwiil, mobesnviil; lyem. npusmueiir) but 1 am not quite weak
enough to suppose (HoO s HE HACTOJBKO: «HE COBCEM JIOCTATOYHO» TJIyIa, YTOOBI
npeanosiokuTh) a woman who has behaved with inattention (/oyaro/ skxenmiuna,
KOTOpasi OTHeCIach ¢ HEBHUMATEIbHOCTRIO; t0 behave — secmu cebs, nocmynams,
Inattention — nesnumamenvrocme; nHesnumanue, omcymcemsue 3abomst; attention —
snumanue, snumamensrocms; zaboma), if not with unkindness (eciu e /ckazats/ ¢
He00poToii), to her own child (k cBoemy coGctBenHOMY pebénky), should be
attached to any of mine (Mosket ObITH HpUBsI3aHA K OJHOMY: «IHOOOMY» M3 MOWX).
Miss Vernon is to be placed at a school in London (mucc BeproH 10/KHBI
MOMECTHTH B 1IKOy B JIoHA0HE; t0 be to — swipascaem neobxooumocms) before her
mother comes to us (10 Toro, kak e math mpueaeT k Ham) Which | am glad of, for her
sake and my own (uemy s pama, u 3a He€, u 3a cebs;, glad — odosonvnuwiii;

paoocmuurit; for smb's sake — ons /paou/ koco-n.,; sake — nonvsza, unmepec).

desire [d1 zars], acquainted [o" kweintid], gracious [ greifas], quite [kwalit],

enough [1" naf], suppose [sa” pavz]

She expresses a most eager desire of being acquainted with me, and makes very
gracious mention of my children but | am not quite weak enough to suppose a woman
who has behaved with inattention, if not with unkindness, to her own child, should be
attached to any of mine. Miss Vernon is to be placed at a school in London before her
mother comes to us which | am glad of, for her sake and my own.
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It must be to her advantage to be separated from her mother (310 gomkHO OBITH €
Ha TI0JIb3Yy — OBITH OTACIACHHOW OT MarepH; t0 separate — omoensmvlcsl;
paznyuamslcsal), and a girl of sixteen (u neBymika mecraaauata /met/) who has
received so wretched an education (kotopast Tojrygusia cToJIb CKBEpHOE BOCITHTAHNE,
wretched — wecuacmuoiil; nuxyoviumnsii, omepamumenvuoiii; education —
obpazosanue; socnumanue), could not be a very desirable companion here (re moria
Obl OBITH OYECHBb JKEJIAHHOW TOCThEH 3Jech, COMPanion — mosapuwy; KOMRAHBLOH,
cobeceonux). Reginald has long wished, | know (Pemxunanba gaBHO Kenaet, s
3Ha10), t0 see the captivating Lady Susan (yeBuiers ruieHuTenbHy0 Jieqn Chro3aH; to
captivate — nrensms, ouapossieams), and we shall depend on his joining our party
soon (i MBI OyJIeM pacCYMTHIBATh Ha €ro MPUCOCTUHCHUE = YUMo OH NPUCOCOUHUNCSL
K Hamel xommnanuu Bckope; to depend — zasucemsw; paccuumwvieams, nonacamocs;
to join — coedunsamulcal; npucoedunsmocs, xooums 6 komnanuio). | am glad to hear
that my father continues so well (pana cieimare, 4To MOH OTell TO-TIpEKHEMY
qyBCTBYeT ce0si Tak xopoino; t0 continue — npodoaxcamulcs/; ocmasamovcs /na
npexcuem mecme, 6 npexicHem cocmosnuu/; well — 300poswiil; xopowuir);, and am,

with best love, etc. (u st /ocTarock/, ¢ nydiiei 11000BbI0 = nr00swas Bac v ip.),

CATHERINE VERNON (K>tpun Bepron).

separated [ " separertid], wretched [~ retfid], education [ edjv” kerf(a2)n], continues

[kon™ tinju:z], love [1av], etc. [et” set(a)ra]

It must be to her advantage to be separated from her mother, and a girl of sixteen
who has received so wretched an education, could not be a very desirable companion

here. Reginald has long wished, | know, to see the captivating Lady Susan, and we
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shall depend on his joining our party soon. I am glad to hear that my father continues

so well; and am, with best love, etc.,

CATHERINE VERNON.

v
MR. DE COURCY TO MRS. VERNON (muctep ne Kypcu — muccuc Bepron)
Parklands (ITapxiienmc).

My dear Sister (/mosi/ moporasi cectpa),—I congratulate you and Mr. Vernon
(mospasiisio Te0Ost 1 mucTepa Beprona) on being about to receive into your family (c
TEM, YTO CKOPO /BbI/ IPUMETE B CBOIO ceMbio; 10 be about to do smth — cobupamwcs
coenams umo-i.) the most accomplished coquette in England (camyio uckycuyio
KokeTky B Anrimu, accomplished — zasepwiénnbiii; uckycumwiii, cosepuwennwiii,; to
accomplish — eswinoansms,; 3asepwams, docmueams cosepuiencmea). AS a Very
distinguished flirt | have always been taught to consider her (Becbma Beimaroreiics
mactepuiel gaupra MeHs Beeraa yumim eé cumrtath; distinguished — swioarowuiics,
snamenumsl;,  uzvickannoui;,  to  distinguish —  pazmuuams;  evidenrsmo;
xapaxmepuzoeams, flirt — rxoxemxa; to flirt — ¢aupmosams, xoxemuuuamo; t0
consider — paccmampusams, cuumams, 10 teach — yuums, npuyuams), but it has
lately fallen in my way to hear (ojHako HeIaBHO MHE JIOBEJIOCH: «BBIMAIO HA MOEM
nytuy ycabimare; 1o fall — nadame,; evinaoams) some particulars of her conduct at
Langford (mexotopwie moapoOHocTH €€ moBenenus B JIvurdopae; particular —
yacmuocms, noopoborocms). Which prove that she does not confine herself to that sort
of honest flirtation (kotopsie goKa3pIBarOT, YTO OHa HE OrpaHUuUMBAeT ceOs TeMm
BUJIOM OOBIYHOTO (QumupTa; SOrt — 6uod, poo, copm,; honest — uecmmuwiti; npsmoti,
omkposennwill, 00viunwiil) Which satisfies most people (xortopsiii ymoBieTBOpsiCT
OonbIIMHCTBO JTrOjIei), but aspires to the more delicious gratification of making a

whole family miserable (1o cTpemurcs k 60j1€€ BOCXUTUTEILHOMY HACTAXKICHUIO —
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cIelaTh BCIO CEeMbIO HecyacTHoM; gratification — yoosonvcmeue, nacnascoenue,

whole — secw, yenwiii).

congratulate [kan" graetjulert; kon" graetfvlert], accomplished [2” kampli/t],
coquette [kn"ket; koav™ket], taught [to:t], conduct /cymr./ [ kondakt], prove

[pru:v], honest [ pnist], delicious [d1 lifas], miserable [  miz(a)rab(a)]]

MR. DE COURCY TO MRS. VERNON
Parklands.

My dear Sister,—I congratulate you and Mr. Vernon on being about to receive
into your family the most accomplished coquette in England. As a very distinguished
flirt I have always been taught to consider her, but it has lately fallen in my way to
hear some particulars of her conduct at Langford: which prove that she does not
confine herself to that sort of honest flirtation which satisfies most people, but aspires

to the more delicious gratification of making a whole family miserable.

By her behaviour to Mr. Mainwaring (cBowm oOpallieHHeM € MHUCTEPOM
Mbouepunrom) she gave jealousy and wretchedness to his wife (ona BeI3Basa
PEBHOCTh M HECUACThE = YOPYUEHHOe PAChoodcenue Jyxa ero »eHsl, to give —
oasamu; npuoasams; npuyunamo; Wretched — 6eouwiii, necuacmuwiir), and by her
attentions to a young man (a cBoMMu 3HaKaMy BHHMAaHHUS K MOJIOJIOMY YEJIOBEKY)
previously attached to Mr. Mainwaring's sister (panece mnpuBsSI3aHHOMY K CECTpe
mucTtepa Manepunra; previous — npeosioywui) deprived an amiable girl of her lover
(mumwia  Muayr0  IeBymiKy e€ Bo3moOsieHHoro; amiable —  dpyorcentooOmwiil,

J06e3nblll; Muablll, npusmuwiil; lOVer — mobosnux; 603m00aeHHbII).
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wretchedness [ " retftdnis], previously [~ pri:viasli], learnt [I3:nt]

By her behaviour to Mr. Mainwaring she gave jealousy and wretchedness to his
wife, and by her attentions to a young man previously attached to Mr. Mainwaring's

sister deprived an amiable girl of her lover.

I learnt all this from Mr. Smith (s y3uan Bcé ato ot mucrepa Cmura; to learn —
uzyuams; ysnasams), NOW in this neighbourhood (/xotopsrii/ Teneps B 3THX Kpasx;
neighbourhood — cocedocmeso, bauzocms; oxpyea; neighbour — coceolxal) (I have
dined with him, at Hurst and Wilford (s o6enan ¢ vum y «Xépcra u Yundopuar)),
who is just come from Langford (kotopsrii Toimpko uto mpuexan u3 JIrardopaa)
where he was a fortnight with her ladyship (rme npoObur gBe Hemenu ¢ eé
ceemiiocThio; fortnight — odse neoenu Inpoucx. om fourteen nights — wemwvipnaoyameo
noueul), and who is therefore well qualified (u xoTtopserii mo’TOMY BHOJHE
ocBenoMiéH; qualified — xeanuguyuposannsiii; xKomnemenmuwiii, ceedywuii) to
make the communication (utoOsvr genath /Takue/ 3asBieHus; communication —

nepedaua, cooowenue [mvicaei, ceedenutil; coobuienue, uzsecmue).

neighbourhood [ nerboahvd], qualified [~ kwolifaid], fortnight [ fo:tnart]

I learnt all this from Mr. Smith, now in this neighbourhood (I have dined with
him, at Hurst and Wilford), who is just come from Langford where he was a fortnight
with her ladyship, and who is therefore well qualified to make the communication.
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What a woman she must be (kakoii >KeHIIMHOI OHA J0JDKHA OBITH = YTO OHA,
JO0JDKHO OBITh, 3a skeHmuHa)! | long to see her (s xaxny yeumers e€), and shall
certainly accept your kind invitation (1 HempemMeHHO TpHUMY TBOE JHO0E3HOE
npuriamenue), that 1 may form some idea (uroObl s MOT COCTaBUTH HEKOTOPOE
npeactasienue; to form — gopmuposame,; cozoasame, cocmasnsms, idea — uoes,
mobicas; npedcmasnenue) 0Of those bewitching powers (o Tex kongoBckux cuiax; to
bewitch — okonodosvisams, ouaposwvieams, niensms, WItCh — 6edvma, Koa0yHbA)
which can do so much (kotopsie MOryT clenaTh Tak MHOTO)—engaging at the same
time (BbI3BaTh B OJJHO U TO k€ Bpems; 10 engage — npuenexams,; sosiekams, the
same — mom dice camviil, 0our u mom xce), and in the same house (B ogHOM 1 TOM
xe gome), the affections of two men (uysctBa y nByx myxkuwmn; affection —
NPUBSI3AHHOCb, HedcHble uyscmea, 110606b), Who were neither of them at liberty to
bestow them (kotopsie — HM OJMH W3 HUX — HE OBUIM BOJIbHBI MPOSBISATH HX;
neither — nukarxoiu /uz osyx/; at liberty — ceobo0nuvlil, sonvhwill /mokc. denamov umo-
n/: «Ha ceobooey, 10 Dbestow — /kuuoicn./ noceswamv, mpamums /8pems,
onepeuro/)—and all this without the charm of youth (u Bcé sT0 6e3 ouapoBanms

toHOCTH; charm — wapm, obasnue, ouaposanue)!

accept [ok " sept], powers [ pavaz], neither [ naida], without [w1" davt], youth [juO]

What a woman she must be! | long to see her, and shall certainly accept your kind
invitation, that 1 may form some idea of those bewitching powers which can do so
much—engaging at the same time, and in the same house, the affections of two men,
who were neither of them at liberty to bestow them—and all this without the charm

of youth!
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I am glad to find Miss Vernon (s pax y3uate, uro mucc Bepnos; to find —
HAxXo0ums; 8ulsCHIMb, 0bnapyacusams) does not accompany her mother to Churchill
(He compoBokgaeT cBoo Marhk B Yepuwa), as she has not even manners to
recommend her (motomy 4to y He€ HET Jake MaHep, KOTOpPbIe TOBOPHIN ObI B €&
nois3y; to recommend — pexomenoosams,; cosopums 6 /ubio-1./ noawv3y); and,
according to Mr. Smith's account (u, cornacHo pacckasy mucrepa Cmuta; account —
cuem; omuém; onucanue, paccrasz), is equally dull and proud (/ona/ B paBHOI mMepe
CKyuyHa W BbIcOKOMepHa; equally — 6 pasuoii cmenenu; pasnvim obpazom,
oounaxoeo; dull — mynoit; ckyunwsiii; proud — eopowuii; evicoxomepnwiit). Where
pride and stupidity unite (rme ropabiHs ¥ TJIYIIOCTH OO0BEAMHSIOTCS, Pride —
copoocms;, 2opowvirss) there can be no dissimulation worthy notice (tram He moxkeT
OBITh MPHUTBOPCTBA, JocToWHOTrO BHMMaHwMs; dissimulation — /xkuuowcn./ coxpvimue,
auyemepue; npumeopcmeo, to dissimulate — [xnuocn. ckpvisamev, maume;
auyemepums, worthy —  odocmotinoni;  sacnyscusarowuil  /ueeo-n./; worth —
yennocms, docmouncmeo), and Miss Vernon shall be consigned to unrelenting
contempt (1 mricc Bepron Oyzer mpegana 0e3:kaJ0CTHOMY IIpe3peHuo; to consign —
Iknuoicn.l nepedoasams, npedasams; 10 relent — cwuseuamocs; ocnrabesams); but by
all that I can gather (oanaxo, /cyas/ o Bcemy: «I10 Bcemy, 4TO sl MOTY coOpaThy; t0
gather — cobupams; oenams svio0; as far as | can gather — wuackonvko s moey
cyoums) Lady Susan possesses a degree of captivating deceit (nenm Crrozan
o0J1aaeT TOJUKOM 04apoOBaTEIBHOTO JIyKaBCTBa; deceit — obman,; xumpocms) Which
it must be pleasing to witness and detect (koropoe, J0DKHO OBITH, TPUITHO
HaOMroAaTh M 3aMeuaTh; t0 WIthess — Owimb ceudemenem, ouesuoyem; euoems). |

shall be with you very soon, and am ever (s Oyy ¢ BaMu 04eHb CKOPO, U 51 BCEr/ia),
Your affectionate brother (tBoit mo0simuii Opar),

R. DE COURCY (P. ne Kypcn).
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account [~ kavunt], equally [ i:kwali], proud [pravd], stupidity [stju: " piditi],

worthy [ ws3:a1], notice [ navtis], possesses [pa zesiz], deceit [dr1” si:t]

| am glad to find Miss Vernon does not accompany her mother to Churchill, as
she has not even manners to recommend her; and, according to Mr. Smith's account,
iIs equally dull and proud. Where pride and stupidity unite there can be no
dissimulation worthy notice, and Miss Vernon shall be consigned to unrelenting
contempt; but by all that | can gather Lady Susan possesses a degree of captivating
deceit which it must be pleasing to witness and detect. | shall be with you very soon,

and am ever,
Your affectionate brother,

R. DE COURCY.
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